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Polit, Dr. Polit, 
; v ^ K z csak az igazi rácz : 

Demokrata bölcseséget 
Nagy beszédben magyaráz. 

„Kutyafékom teremtette! . . .* 
Polit ur szájában ez 
A „testver nemzetről'' szólván 
Demokrata (Politesse. 

, .Szatraczene vraktisztvori 
Ki a csárdában az ur? — ' : 

Dr. Polit szájában ez 
Demokrata (Politúr. 

S aztán mindent összevéve 
Nincsen hija, se lika — 

Mert hisz tudja öreg, apró: 
Ez — délszláv (Politika. 

K é r d é s e k 
a nemzetközi járvány-koní'ereneziálioz. 

I. Lehet-e a cholera-gombát levesre is hasz­
nálni vagy sem ? 

II . Tekintettel a szokásos quarantaine re, nem 
volna-e jobb St. Ouentin város nevét is Cinquantaine-
nak irni ? 

III . A vesztegzárokat nem volna-e tanácsos kö­
zönséges lakatosok által készíttetni. ? 

I V . A cholerában meghaltakat lehet-e kényszerí­
teni, hogy maguk menjenek ki a temetőre ? 

V . Mit kell az embernek bevennie a marha lép-
tályoga ellen ? 

V I . Nem volna-e a tudomány mai állásának 
megfelelőbb, a himlőoltást a tűzoltásai helyettesíteni? 

V I I . Hol ered az indiai cholera ? Azaz : hihető-e, 
hogy az indiai cholera nem H á t s ó - hanem Elő-In-
diában támad ? 

VI I I . Nem volna-e megkísértendő a cholerát dip­
lomatiai jegyzékekkel ijesztgetni e l? 

I X . Hely adandó-e dr. Grósz Lajos magyarországi 
küldött azon igényének., hogy a megváltozott közigaz­
gatási viszonyok folytán a pestis ezentúl b u d a p e s t i s 
névvel neveztessék ? 

7. E M J A X K ó JULKJS ,R» \fil4 

A philologicus kör alapszabályai. 

1 . § . A kör tagjai lehetnek mindazok, kik tud­
ják, hogy a „phLi — ,,/""-nek olvastatik; e föltétetel 
is csak azért lévén kiszabva, hogy a tagok netalán 
a saját körük nevét se tudják kiejteni. 

2 . § . A tagságra aspirálhatnak tehát : 
a) a szorosabb értelemben vett nyelvészek, 

a kik „szorosabb értelemben vett" (azaz : 
préselt) nyelveket enni szeretnek ; 

b) énekesnők, mint kik az árja nyelveket 
leginkább kultiválják ; 

c) a Thonet - testvérek, mint kik a hajlítás 
által meggazdagodtak ; 

d) a fülorvosok, mint kik specialisták gya­
nánt foglalkoznak a fülolo(jiával\ 

e) a kik irni nem tudnak, mert ezek a va­
lóságos szanszlcritisták. (ad normám sans-
culottisták.) 

3. § . Tagsági dij annyi, mennyit egy philolo-
giai magántanárság a magy. kir. egyetemen tiz év 
alatt jövedelmez: ha azonban — ami nem valószínű — 
ezen összeg az 5 0 krajezárt meghaladná, a plus visz-
szaadatik. 

4 . § . A kör helyisége a herczeg Thurn-Syn-
Taxis házában vagyon. 

5 . § . Minden tag köteles, a helyiségben rendel­
kezésére álló szappant, mosdó medenczét és fürdőká-
dat minél gyakrabban használni, hogy a tiszta ma­
gyarság hathatósan előmozdíttassék, 

6. § . A kör vitáiból a gerundium ki van kü­
szöbölve 

7. § . A kör helyiségében étkezni is lehet, kap­
hatók pedig a következő ételek: 

a) tegnapi zsemlyék, melyek ókori hagyo­
mányok gyanánt tekintetnek ; 

b) igék, melyek „hússá váltak" ; 
c) supinumok, melyek a souper-k helyét szak-

maszerűleg helyettesitendik ; 
d) thea, mint azon klasszikus ital, mely már 

az Iliász első sorában is előfordul: „Mé-
nin áeide, theau, stb. 

8. § . A kör látogatása az úgynevezett frequen-
tativumok által történik, melyek a látogatók végéhez 
bigyesztetnek. 

9. § . A káromkodás mint „népnyelvi sajátság" 
megengedtetik. 

10. § . Az uj tagok fölvétele csupán szaporító 
ragok által történhetik. 

11. § . Kutyákat a körbe hozni tilos, és pedig 
a magyar közmondások iránti tiszteletből, minthogy: 
„kutya van a körben" hamis mondás, a helyes kife­
jezés az lévén, hogy : kutya van a kertben. 

12. § . A kör föloszlatása csak lassankint tör­
ténhetik nyelvkopás által, azonban 

13. § . kiki csak a saját nyelvét koptathatja. 

file:///fil4


JÚLIUS, 5 . 1 8 7 4 . B o i i S S A E M J A N K ('). 

A k e l e t i v a s ú t k ö z g y ű l é s e . 
P r c u ^ h d nyomán raJ7olta van Ostade de Nincs Osztalék". 

(A teremben igazgazé tanácsosok és részvesztesek. A hírlapírók asztalán r e v o l v e i . ) 

Elnök b. Vay Miklós. Igy uraim, most hatá­
rozatképesek vagyunk. Egybehittuk önöket, hogy 
végre megtudhassuk, voltakép mit is akarnak önök 
mitőlünk ? Széphegyi ur czikkeit elolvasni s beszéd­
jeit végighallgatni nem vagyunk kötelezve ; ezért mi 
nem kapunk prezenczmarkot. 

Egy Imim. Prezencz-markot ? W i e heis/t? Pre-
ZenCZ öklöt érdemelnek az urak. (A prezencz-markába k ö p . ; 

Vilkosz részv. Mi dividendákat akarunk ! 
Van der Fues. Mynheeren! Amsterdam és 

Rotterdam ugy tapasztalja, hogy a magyar keleti vasút 
is hollandus, még pedig tót hollandus — N y e d á m ! 
(Zaj . Kacza j . E l n ö k csönget . ) 

Dividendhuysen. Ah, önök nekünk pingálnak 
valamit? A mi hollandus lestőnk a Miris, mi ezt szok­
tuk meg. De az önök pictora Mirisnix — Dirisnix ; 
ezt nem acceptáljuk. 

Van der Kraeli. Nálunk a Schimmeipennig nagy 
hitelt képvisel — önöknél a hitel képviseli a Schim-
melpenniget. Pfuj van der Deibel ! (Ohó !) 

Van der Brüll. A hollandos királyi konzulá 
t<»s kötelességének ismeri közbelépni itten. Közbelépek 

Elnök. Tessék hát leülni. 
Részvényesek kara. Adják ki a dividendákat! 
Rottlik Habén s sonst keine Sehmerzen ? 

Rendes, k. biztos. Az ilyen hang nem lévén 
az én druszám, protestálok. 

Széphegyi. Ezt én hagyom magamnak tetszeni 
A protest az én privilégiumom. Azért én vagyok a 
cs. és kir. kiváltságosán privileg.'rozott ostbahnagitátor. 

Lázár bankár. Én tudom mi a polnische 
wirthschaft ! De a magyar még különb. Soha Lázár 
nem volt még olyan nyomorék mint én. Mert nekem 
2 0 0 darab ostbahn actiám van. 

Bottlik. Legyen biztosítva részvétünkről. 
Lázár bankár, ö n biztosit engem az ö n rész­

vétéről ? Tudom, ön nagy részt vett mindig. De bizto­
sítson ön engem az é n részvényemről! ( i g a z ! ü g y v a n 1 ) 

Ha a kormány nem váltja be szelvényeinket, ő tog 
magának szelni egy, . . r é z k r i á t l " 

Elnök. Micsoda ehriát tetszik érteni ? 
Lázár b. No, nem is chria a c t i - V á t ! (He lyes lés . i 

Bocskay. Én bennem fölháborodik a regi ku-
ruczvér . . . . 

Kohn. W i e heiszt kuruczvér ? Tolán kukurucz-
vér ! W i e heiszt Bocskay? Tolán Pocská j ! ( N e . e t é s . ) 

Széphegyi. Uraim I Engedjék meg, hogy végre 
szóhoz jussak. Legalább is három óráig kell beszél 
nem, hogy önöket meggyőzzem az anglo-bank ártat­
lanságáról. Az angol bank a legkulánsabb. Irányom­

ul 
ö 
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ban is az volt, pedig én lármáztam ellene legtöhbet. 
De most hallgatok, mert a hallgatás arany. Beszelek 
azonban a kormány ellen, mert beszélni ezüst. Oh, 
az angol bankra nem hagyok jönni semmitsem, hanem 
igenis erre az országra, erre a kormányra. Mint jó ma­
gyar hazafi ki jelentem, hogy ezen ország fekszik 
Hinterindiába és a kormánya oka mindennek. Mindig 
pumpol. Hiszen nem is egyéb már mint egy entre-
prise des ptimp funcbres — és nekünk nem akar 
piimpolni? (Frenet ikus lelkesedés. T ö b b részvényes Széphegyi 

lábához borul . ) Ne háborgassanak kérem, még hat árkus 
mondani valóm van. Indítványozom,hogy mi a mult 
es.' tendőben ne adjunk absolutoriumot, hogy a . . . 

Elnök Figyelmeztetem a szónokot . . . 
Kar. Reden soll er ! Lassens n reden ! Ezt ki-

vauja a morál. 
Lévay. Legyen szabad a tisztelt közgyűlés em­

lékezetébe hoznom, hogy rabbi Mordechai ben Wer-
theim szerint ilyenkor a mo.ál nincsen napirenden ! 
(Zaj. Ohó. Elnök csönget.) 

Széphegyi. No nem bánom ; hallgatok. Holnap 
ugy is megjeleli a beszédem. Verlag Anglobank. 

Elnök. Ezennel bezárom a gyűlést. 
Lazarus, A verwaltungsráthot kell bezárni ! 

(Dühösen el . ) 

Kar. Az igazgató botlik, a vasút bukik, az 
elnök Vay, a tanácsos Lévay, a dividenda ajvay ! 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S . 

Kurta. Megszűnt hát a „Középpárt* is. Ismerte 
komám uram ? 

Fejes. Nem én. 
Kurta. No, ne is sajnálja. Esztendő végivel k a ­

l e n d á r i u m o t ad ki ez a párt. Abbul is megta­
nulhatja, mi a politikája. 

* 
Fejes. Ez aztán az élelmes párt ! 
Kurta. Már melyik ? 
Fejes. Világos, hogy a jobboldal. Hanyatló nép­

szerűségét fölfrissíthette volna, ha 5 csördit rá arra a 
Politra. De nem. Átengedi a konczot Tiszának s 
nagyot tapsol neki, maga meg rozga vállára veszi a 
polgári házasság eltarisznyázásának ódiumát. 

Kurta. Hát hol köll ennek nevetni r 
Fejes. Sirni való ez, komám. 

Országgyűlési tudósítás. 
( F r o m <<ur own.) 

B e ö t h y Ákos. T . h á z ! Egy conservativ szűz 
áll előttük, ki szüzességét conserválta e n n i napig. 
Nem akarván pártába sülni, megszólalok. Lesz pedig 
szerencséin ez első alkalommal a legfinomabb conser-
vekkel szolgálni. A magyar embernek egy nagy hibája 
volt összes fejlődéseben, előre ment 5 0 évvel, most 
hátra kell mennie legalább az arany bulláig. E z az 
egyetlen arany, mely nem chimaera. Hogy ez a ráká-
szati műtét végrehajtathnssék, szükségünk van conser-
vativekre. Hajdan ismertünk ó conservativeket, most 
keletkezik az ifjú conservativ nemzedék. Egyik sze­
rény képviselőjét van szerencsém magamban tisztelni. 
Amiről szólni kívánok uraim , az a bocskor, u m. 
a bocskor befolyásáról a magyar társadalomra, a bocs­
kor tartósságáról, a bocskor viseletének jogosultságá­
ról, a bocskor kiváltságairól, a bocskor múltjáról és 
a bocskor jövőjéről. Elődeink bocskorban alapították 
meg a hazát és a bocskor fentartotta Magyarországot 
közel ezer esztendeig. Ezek az u. n. régi j ó idők. A 
bocskor eszerint igen tartósnak bizonyult, mert nem 
kopott el a tatárjárásban, nem rongyolódott el a Csele 
patakában. Az újkor e pompás közjogi viseletet hajh I 
elvetette s franczia fénymázos topánokat rendelt meg 
Parisban, melyek a politikai czipészet remekei ugyan, 
ámde a régi politikus csizmadiák bocskoraival ké­
nyelmesség és használhatóság tekintetében sehogy 
sem versenyezhetnek. A nemzet tyúkszemet kapott 
tőlük s azóta nem állt jó lábon. Kiáltsuk el tehát t. ház 

„ismét, ismét viseljük hát 
Azt a bocskort — azt a csizmát 
Mit viseltek őse ink . " 

E lábtyűben átgázolhatunk minden nehézségen. Olcsó 
és tartós ! M nő ajánlat! Szijjához mennyi emlék 
fűződik ! Fogadjuk el nemzeti viseletnek és meglábol- I 
juk az előttünk tátongó örvényt. Indítványozom a 
bocskor beczikkelyezését a választási javaslatba s 
ajánlom uj raktárunkat: „az ifjú casinóhoz" czimzett, 
„Ürmenyi et comp," czéget. - - Megrendelések ponto­
san teljesíttetnek. Az ár utólag adatik meg. 

Mocsáry Lajos. T . h á z ! Előttem szólott a bocs-
korról értekezett, én a mezitlábosok jogait szándéko­
zom kiemelni. Fölöslegesnek tartom, hogy akármi-
nemű lábtyübe kényszeritsük járszereinket. A természet 
megadta az igaz czipőt : ez a mezítláb. A meztelen 
lábnak megvan az a jó tulajdonsága, hogy megkér 
gesedik s nem érez többé sem hideget, sem meleget, 
sem egyéb bántalmat. A mezítláb jogosultsága ta­
gadhatatlan. Abban kezdte el pályáját az emberiség 
— ennyiben a múlté s ha majd pénzügyileg kigaz-
dálkodta magát a civilisatio, azon is fogja vezetni. 
Nem fog többé csizmára sem telni. A mezítláb ellen- | 
zéki szempontból is a jánlható; az uti lapu, melyet a 
kormány talpára akarunk kötni, sokkal könnyebben 
alkalmazható mezitláboson, mint csizmaviselőn. Én 
ugyan vármegyei bölcsőben ringattatám, mindamellett 
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kész vagyok levetni őseim sárga csizmáját az ultra-
modern kor kívánalmaihoz képest, mert szilárd meg­
győződésem, hogy a nemzet mezítláb legbiztosabban 
meg fogja járni. 

Tari lóCZy ( r i l l S Z t á v . (Kezében zsebkendő, a pad alatt 

három meghámozott narancs a padon husz ivnyi jegyzet, egy szál 

plajbász, lavór , czizmahazó, há lóköntös , szappan, bajuszpedrő, vér ­

mes remény és egyéb a nagy szónoklathoz szükséges elkerülhe­

tetlen kellék lá tha tó . ) T . ház ! Előttem fekszik a háznak 
asztalán az igen tisztelt választási törvényjavaslat, 
melyhez én magasb elméleti szempontból bátor va­
gyok szólani. A kormány egy igen t. ábrándban 
ringatja magát, melyről ki fog derülni, hogy csak t. káp­
rázat vala, mely délibábként lebegett a kecsegtető 
jövő felett és tündérszárnyaival behegeszteni nem 
lesz képes az ország sebeit. E z a javaslat ugyanis 
csak foltozás, de én a foltozást csupán szegény em­
bernek engedem meg, a gazdagnak nem. (Zsedényi til­

takozik . ) Én t. uraim Mocsáry és Beöthy képviselő­
társak ellenében a topánt akarom a választási javaslat 
alapjául tekinteni. A topán az értelmiség jelvénye. 
Lehetetlen, hogy az, aki vinaigre de toilette-el mosa­
kodik, oly jogokat élvezzen, mint aki reggelenként a 
kut alá megy. Ennélfogva a következő alapelveket 
tűzném ki egy uj választási javaslat kíséretében: 

1 . aki az „r"-betűt nem tudja tisztán kiejteni, 
gavallér, tehát választó ; 

2 . aki glicerinszappant használ, szintén választó ; 
3 . aki nyakkendőjét szépen meg tudja kötni, 

detto ; 
4 . aki haját felsütteti, hasonlóképen. 
5 . aki szegedi szappannal mosakodik , cseké­

lyebb értelmiségünek tekintetik s csak közvetett vá­
lasztó, azaz választ glicerines választókat, kik helyette 
szavaznak ; 

6 . aki semmiféle szappant nem használ, egész 
értelmetlen paraszt s ennélfogva választási joga nincs 
Hogy azonban mégis legyen érdeke az állam fen-
tartásában, adófizető polgárnak tekintetik, adófizetési 
kötelességgel ugyan, azonban választási jogosultság 
nélkül. 

Polit Mihály. T . ház ! É n egy negyedik láb-
tyű javára szólalok fel. E z pedig a rácz papucs. Hogy 
lelszólalásomban mély Politika réglik, azt egy hiva­
tott Politikus sem fogja tőlem elvitatni. Indítványom 
röviden ennyiből áll : adja magát a magyar nemzet 
kosztba hozzánk nemzetiségekhez, mi eltartjuk, ru­
házzuk ugy hogy semmire sem lesz gondja s egész 
ásziai kényelemmel fog megélhetni. ^Csanyágvi: H e l e s s ! ) 

A magyar nemzet kiváló előszeretetemnek tárgyát 
K é p e z i (Csanyágyi meghatva szemét tör l i . ) és nagyra is be-
csülom. (Csanyágyi el van ragadtatva. ) Azért akarjuk megkí­
mélni a léttel való nehéz küzdéstől és kényelmes 
penzióba helyezni. Zsiros élelmezése csak ártalmára 
szolgai testi egészségének és a higiena szabályainak job 
l>an megfelelne az észszerű homoeopatha eledel (Csa­

nyágyi-. H e l e s s ! ) Ruházata : a szük nadrág, szűk csizma, 
teszes dolmány alkalmatlan s a szerb plundra, bő öltö­

zék, kényelmes papucs ezerszer czélszerübb lehetne. 
( C s a n y á g y i : He less ! ) Gazdaságának gondjaival többé nem 
kellend törődnie és oly gyöngyéletet folytathat commc 
Dieu en Francé. (Csanyágyi elandalodik.) Ki tagadná, hogy 
mi igaz tesvér nemzet vagyunk? Fölszólítom tehát a ma­
gyar nemzetet, szíveskedjék Lear szerepét betanulni, R e -
gan és Goneril már készen várakoznak. Amennyiben pe­
dig Magyarország e tekintetben jogos kívánalmainknak, 
igazságos követeléseinknek vonakodnék megfelelni, 
bátor vagyok alázattal bejelenteni, miszerint fájdalmas 
kötelességünknek fogjuk ismerni kedvelt testvéreink­
nek igen tisztelt nyakát kitekerni. (Csanyágyi elbámul, álla 
lógva marad s végre megérti még az ó esze is a helyzetet . T ö b b é 

nem kiált helesst . ) Lesz szerencsém Philippinél ! (Zúgás 
R e n d r e ! L e v e l e ! ) O kérem, félre értettek, azt mond 
tam lesz szerencsém Philippine-nél, nem pedig Philip­
pinél. Ezt azokra értettem, akikkel egy bizonyos 
Philippinncl szoktam találkozni. Igen kedves nő, a 
Philippini szigetekről származik. Adresszével szolga 
lok. (Csanyágyi ismét meg van hatva s elkéri az adreszt.) 

P ö r k ö l i k a hullát , mint hajdan a pápai bullát 
A szabadonezok s a páholyi maiteresek. 

Hajh ! mire is ju t tunk, hova tünt le középkori multunk, 
A mikoion mi sütők még az e r e t n e k e k e t ' 

Mennyi zsidót, arabot , mert , horgas csörü boszorkányt 
Pörköl tünk mi az Ur tiszteletére porig ! 

S a porokat hullám vagy szél viharának eresztök, 
H o g y ne találja meg a mennyei trombitaszó. 

A k k o r a máglyáknak jó illata szállt föl az égre 
Tömjén füstje gyanánt — emberi áldozatul. 

S a gonoszok lelkét ezer ördög vitte p o k o l r a 
Nagy diadallal, hogy süsse ö r ö k r e tovább, 

Most pörkölni hajh ! a szent testeket is meg a k a r j á k ; 
Ámde ki nem p i r u l , igy menni az isten e l é ? 

A szabadoncz sajtó íirkonczai égjenek el mind, 
Hadd legyen a mennyben bár ezen egy kis ö r ö m . 

Nyomda egész Pesten több egynél fönn ne maradjon , 
S ez legyen a „Mátyás n y o m d a " — jegyezd meg Uram ! 

Pörkö l j ék meg azért csakis a pörkölni valókat 
Kezdve Deák Fer i tő l — Garray Allajosig . , . 

Dixi non indigóé, animam salvavi p e r i n d e ; 
Non cineres, sed humus — pulvis et umbra s u m u s ! 

SZABADONCZ. 

A ház folyosójában, 
G h y c z y (jön nevetve . ) S e i ' v u s , M i s k a ! 
Miska képviselő. E j n y e , kegyelmes uram, 

e l e vig v a g y ! H o n n a n vetted ezt a jó 
kedvet ? 

G h y c z y . K ö l c s ö n ! 



F ' ö - g r g r e t l e x i . k é p v i s e l ő 3 S L 
— Az incompatibilitási törvény életbe lépése után. — 

Stepán (üveges tót.) In vágyok ligetien, cság a 
kípeiin nem ligetiének. In leszek a legjobb k i p v i-
s e 1 ő. 

JállO. Had in, aki nem valalja semi közhiva­
talt. Lehetem volná már disznopásztor - nem kellete. 

A Hasll zs idó. Tülülű, vegyenek szattyingot, 
szalagot, galandot! En vagyok áz olcsó Hasli, én 
szalajtom meg a rűföt. Tülülű, vegyenek fekete lajbira 
való piros portékát I Tülülű, még akár rám is szavaz­
hatnak kentek, ha vasának valamit tűlem. 

Gyug'yú CZigány. Buritsá bé á fékété gyévlá 
á kípétékét, mit sávázstok inrám ? Hát luptám in tílé-
ték mán valamit? Azsér, hogy nincs hivatalom, léhé 
ték én bécsilétés gázscmbér magámnak is, nyeh te ! 

Moháczi b & C Z l . No lászd édesz Bérezi öczétn, 
végre isz czak ránk szorultak. A mi meszterszégünkkel 
koinpatibilisz minden, még a képviszelőszég isz 

.Mokány Bérezi. Az isten üccsá! Mán csak 
fogadjuk el a követséget, ne hagyjuk el a hazát. Igaz é, 
báczi ? Majd beszéllek én azon a kámficsorodott országos 
gyülísen a kaurmány szeme közzé, maj szaóllok én 
mérgesen — no de előbb hadd szóljék a csöndes. 



Az „ Ö s s s e f é r h . e t l c n s é g * 4 ilhstrátiója. 



E n v i l l e , ce I. ju i l le t 1874 

NOKERL dear ! 
„The Láp of Vádász and Verrseny" rrropppánt 

cas t csinál our good Bélának á rrendkivületes Nini-
rrodságából. Szerrinte á drrágá bárró árrchinimrród, 
Válámi Pásá Nimrrododódendrron, oder so wás. 

All rr ight ! Semmi kifogásom ellene, merrt hiszen 
mi mindnyáján szívből szerretjük őt. O gentle - boy 
and gentleman minden körrnyülmények között. By 
Gingo! ő á gentlemáncipátio fő apostola Mágyárriábán. 
Cavalier consommé. Consommé de cavalier Hurrah for 
old Wencky ! 

Csakhogy á verrsenyláp, midőn ázt á „Wenck-
heimiász" elinni epohypopoeiát költötte, nagyon is túl­
hajtotta á vadát ebben á dologbán. Még olyanból is 
érrdemet csinál neki, á miben semmi sincs. 

Dicsérri, merrt á bárró „márr tul ván Hatvanon." 
Bezzeg, nagy dolog 1 Más ember márr tul ván Aszódon 
is, — pár exemple ce cher Podmaniczky. Ván áki 
nem csák Aszódon van tul, hanem Ascoton is. For 
midable, by Dry ! 

Dicsérri, merrt Angliában és Csallóközön vádá 
szőtt. Hát mi ván ábbán ? Hisz nem vadászott egy 
szerre mind á kettőben! Az olyan kétcsövű Puskin 
nincsen még áz orrosz irrodálombán sem By Ler 
montoff! 

Magasztalja, mert á stájerr bérrczeken mászkál 
és zerrgéket vádász. Mintha bizony más emberren á 
stájerr bérrczek mászkálnának. És aztán — majd há 
egyszerr á stájerr-bemesszunx-commissióbán fog mász­
kálni és zerrgéket lőni, ákkorr dicsérje, há ván hozzá 
dictionárriumjá. 

Dicsőíti mint biztos lövőt, pedig bizonyos vágyok 
benne, hogy még egyetlenegy biztost sem lőtt meg*— 
hiszen our beautiful Pista is csák ostorral vágta meg 
2 0 0 forrintérrt. 

Glorrificirrozzá, mert 20 ,000 vadát ejtett el. Hát 
áz tálán ügyesség ? A ki mindent elejt, áz ügyetlen 
emberr. my dear ! Azt m é n t nem számlálta össze, 
hogy hányat emelt föl ? Szent Emmelina, milyen náivi 
tás ! By Naivundlándlerr ! 

Megénekli, hogy ezerrszerr lovagolt fálká után. 
Könnyű dolog áz lóháton, mein Jutester — de gyalog, 
gyalog! 

Kürrtöli, hogy Angliában ép ugy megszerrette 
á párrlámenti életet mint á rrókávádászátot. Tudom 
én, hogy miérrt. Azért, mert á párrlámenti életben is 
Fox volt á legnagyobb hős. How Pitt-oyable ! 

Elmondja, hogy 24 orrá álátt 15 orrát lovagolt. 
Hm 1 Lovagolhatott volná ő 51 orrát is 24-ből, 
merrt há , 5 1 á 24 bői nem megy, bong ' i mer ánsz 
aiiüz", verstehst ? Krreditje pedig Bélának mindig 
volt. Azérrt áll áz angol tengerrpárt krreditsziklából. 
Potz Pulveris Doweri ! 

Aztán hazudik is nyiltán á jámborr . Például 
mikorr ázt mondja, hogy egyszerr Pestrről Kőrrös-
Ládányrrá 120 angol ménfőidet lovagolt egy ló fut­
tában, — pedig hát bizonyosán tudom, hogy Pest és 
Kőrrös Ládány közt oly tősgyökerres mágyárr vidék 
ván, hogy ott angol ménfőidet drrágá pénzen se 
kapni. 

Arrábbiá sivatagain „hőségben utazot t ! " Hát mi 
ván ebben nevezetes? Há Arrábiábán lápplándi lágy­
ban utazott volná — á la bon jour ! Egy náp meg 
beduin rráblóktól futva 3 6 orrát lovagolt — no, áz 
csák á zsidók „hosszú nápjá" lehetett és alkalmasint 
nem Arrábbiá, hanem Palesztina volt. 

Egyszer átúszta á fágyófélben levő Kőrröst 
„anélkül hogy csák náthát kapott volná". No bizony ! 
Há én átúsznám, én se kapnék ,,csák náthát", hanem 
tüdőgyuládást. Nem igáz ? 

Hogy pedig á „Steamer" lován verrsenyben is 
vett rrészt, áz sem válámi nagy tus, merrt steameren 
en is mentem már verrsenyrre . . Bé :sben, á Frreu-
denaubá. 

Ná wász száxt dáczú, Nokerrl ? Hát mirre 
váló áz ilyen hamis Nimrrodomontád ? Ázzál egy 
szákláp csák árrthát magának és ánnák is, akit dicsőí­
teni ákárr. W e n c k y kitűnő sportsmann áz ilyen epo­
szok nélkül is , márr csák ázérrt is, merrt á sporrte-
monnáiejá mindig j ó kárrbán ván. That is enough ! 
Bas ta ! 

Milyen más á ti elefánt- tigrris- és orroszlány • 
vadászatotok! 

Mikorr jöttök márr meg. Manókerrl, a te halb 
drruszád álig várrjá hogy neki elmondja tokáz ő indiai 
vadászatait. 

Elle était lá — elle était des nőtres, pardi, per 
diva! Bánátom, quelle femme! Razziát csinált köztünk. 
Többet ennél — Ratazziát, Ratati — Ratatá — Ra-
taramtarazziát. Ott feküdtünk mind á lábánál. Még 
mindig kicsi. Rránk nézett — á szeme még mindig 
győztes, diadalmas, hóditó ! Vittoriosa, gloriosa, emanu-
elegantissima! Válámi kirrályi ván benne. Legalább 
volt. Engemet elrrágádott, de mégis itthágyott. O h ! . . 

Vigaszom lesz Mary, Fleure-de-Lys és Aglájá, á 
hárrom lógrrácziá, akik tegnap ér keztek ide. Itt ván 
á Rrenz, ohne Concurrenz. Ah, hol ván Káthchen, 
Caton, Cadinella, Katinka Katicza ? Azóta bizony 
már Kádi lett belőle. Büszkeséggel emlékezem rreá, 
mikorr Niki vorführölt neki s Káthchen á szerrelem 
haute-écoleját executáltáttá velem. Mint ló jó voltam, 
de mikorr egyszerr én is nyerregbe ákárrtám ülni, 
ce cher Nyuszi grróf kiemelt á nyerregből, pedig még 
ott sem voltam. Ah, szép idők ! 

Csák itt volnátok ! Nyerítek márr á vágytól látni 
benneteket. 

Pá, dearest Nokerl ! For ever yours 

j \ R R i c s i . 
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H o i 1 u Eílos számlája. 
— J o g t ö r t é n e l m i r a j z o l a t k é t k é p b e n . — 

( l é n y ) 

(M\ T H U R N - T A X I S hgné házából a Dorottya- és fü.dő-
^RjLUtcza sarkán a pudvás szarufák miatt minden fél­

t n e k ki kellett hurczolkodnia. E felek egyike ami 
Horn Edos barátonk. Kiköltözködött, de előbb a házi 
asszonynak beadta a kulcsot. 

Az első számlában specializálva volt az összes 
kár, melyet Horn Edos ór vallott a leszakadó geren­
dák által. 

Három finom service 250 frt. 
Bútorok _. 2000 frt. 

Összesen 3000 frt. 

Egy külön toldalékban 10,000 florint kér 

a „ r e m e g ő s z í v v e l " szenvedett fájdalomért. Szó 
sincs róla, hogy meg ne kapja. 

Apró hirek. 
| — - ,. 

% Zichy Mihály hazánkfia magával hozta a len­
gyel-orosz zsidóknak Zichy Antalhoz czímzett feliratát, 
melyben neki a csodatevő középkori chaszidizmus 
ügyében kifejtett legutóbbi hősies védelmét kabbalisz-
tikus formulákban meghálálják. Mellékletül a szada-

gurai szent rabbi, a hazánkban elhíresült reb Hillel 
nagy mestere, egy drágakövekkel értékesített amulettel 
kedveskedett neki , mely birtokosát arra képesíti, 
hogy unalmas előadásokat mulattatókká tehessen, és 
a legkézzelfoghatóbb obskurantizmust a „modern 
liberalizmus" fényében ragyogtathassa. 

* 
X Zichy Mihály és Antal közt csak az a 

különbség, hogy Mihály bácsi mesterileg bélyegzi az 
ultrámontanismust, az ultramontanismus pedig Toni 
bácsit. 

* 
f j A s.-a. újhelyi főrabbi ki multával a magyar 

zsidó „hitőr"-párt generálisát vesztette. Utódjául a 
legutóbbi napokban Zichy Antalt meg akarta válasz­
tani a pártnak nagy része, de hatalmas kisebb töredék 
nem tudta neki megbocsátani hogy az istentelen 
neologbarát Eötvös alatt magát mint iskolafelügyelő 
compromittálta 

Természet után. 

Egy pad a dunaparti sétányon éjfél után. 

A tisz Bijite, tit az 

ő édesz, czutlosz, j ó ma­

mája a Maldit-szideten a 

szunyodottól lövid halisz-

nya által medvédet!. 

JÚLIUS 2 8 . 1874 B O R S S Z E M J A N K Ó . 



m e g s z e l í d ü l t k u t y a 
— Mese. — 

FJGY kutya udvaros kutyánál; állt. 

8 szemesen őrködött, éjjel kivált. 

Ugatva hirdet é az idegent. 

Latornak a fogával nekiment. 

Vigyázatának meg is vala haszna : 

Minden csavargót elriaszt a. 

fís udvarába nem jővének 

Csak udvarképes jövevények. 

Természetes, hogy hire ment. 

Mily rosz kutya vau oda bent. 

S mindenki hoszus szivrel volt iránta. 

Még olyan is, kit sohse hanta. 

K félreismerés úgy fáj neki. 

Hogy őri tisztjének véyét veti, 

Bekér edz ik szoba kutyánál;, 

('kárálja farkát fíínek-fának; 

Dehogy harapna már! Nem is morog. 

Mindenki körül nyájasan forog. 

De a világnak mind ez nem elég: 

Csak úgy kerülik, szidjál; mini elébb. 

Mesénkben e tanulság rejtezik : 

A kritikust akkor sem szeretik 

Ha már többé nem kritikus. 

Mint például 
( í r e g u s s 

Cl 8 O I> J \ IS O <i A li. 

Osterla-
a l l ' i i n i t á i t a l i a n a . 

Zum Kikerlki. Az Üstököshöz. 

Szerkeszté : Rajzolták : 

C S I C S E R I B O R S . J A N K Ó é s KL1C. 

\870-ih évfolyam számos képpel. 
Ára 8 0 helyett csak 4 0 l e i * . , postán bér­

mentve küldve r><> l e i * . 

AIGNER LAJOS, 
l öny vkereskedése Budapesten. 

H I S D E T E S E E . 

mm 
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Szliácsi vasas-fürdő 
megnyitása május lö-éri, 

( v a s u l i s í l l o n s á s Z ó l y o m é s I S c s z t e r e z e l ) a n y a k ö z ö t t . ) 
S z l i á c s t e r m é s z e t e s m e l e g é-t h i d e g s z é n s a v a s vas forrása i a l k a l m a z t a t n a k vó rsze j jénység 1 . s á p -

líoi*l>íin. fi2röi*vel>vlcoi*V»aii, i<lült g fyomor - és t>élc á lcá r l>an, g y o m o r «;örcslt>eii, — 
töl>l> i i í í i k 6 r b a n , főképen f á j d a l m a s szabá ly ta lan h a v l v é r z é s , m á s m é h v é r z e s e k n é l ( e redve p e t t y h ü d t s é g -
ből ) , f ehé i ' f o l yás , m&fg1 alausá££\ e lvcté lésre i b a j i a m és kora i szülésné l . 

í i e r i n c z a g y - é s itle«-l>íi í i ta l iiialciiá I , h ü d é s e k n é l , ideges f e j f á j á s , i d e g g y e n g e s é g , tehetet­
l enség , h u g y c s ő f o l y á s , a r a n y e r e i vérzések és csúzos b a j o k b a n vérszegé i )yes a lapon . 

<ivóy;v l i« , t r t i ivol í , t e l i és tilőfürdők, á l t a l á n o s és m é h z u h a n y o k , savó és á s v á n y v í z belső h a s z n á ­
l a t r a . TTt«,z:ás a m a g y a r északi v a s p á l y á n P e s t r ő l , L o s o n c z Zólyomon á t , egyenesen S z l i ács v a s ú t i á l l o -
m á s h o z . P e s t r ö l i e l indulás 3 ó r a k o r d é l u t á n és 9 óra es tve — az u t a z á s t a r t 7 ó r á i g — S z l i á c s c n n a p o n k i u t 
p o s t a es az idény a l a t t tavsi i r jsfönyi á l l omás . 1 0 5 8 

A z idén i s m é t t ö b b szoba é p ü l t , v a l a m i n t e g y t á g a s e leg. íns k á v é h á z , az é tkezés i he ly i ség n a g y o b b i t t a t o t t 
és j ó k o n y h á r ó l g o n d o s k o d v a lesz ; a szobák k é n y e l m e s e n b u t o r o z v á k , a f ü n i ő h a z ke l lő leg j a v i t v a , m i n d e n ü t t Water 
C l o s e t s , s z o b a - s ü r g ö n y , n a p o n k i n t k é t s z e r f r i s s ü t e m é n y s t b . ; azonkívül k ö n y v t á r , zongora r e n d e l k e z é s r e á l l . Jó zenekar, 
h a n g v e r s e n y e k , k i r á n d u l á s o k s tb m á j u s 1 5 - t ő l j u n . 8 - d i k á i g és sept . 1 tői végé ig a szobák olesól>l>alf. 

F r i s t ö l t é s ű s z l i á c s i v i z P e s t e n , E m r e s z és É d e s k u t y á s v á n y v í z - k e r e s k e d ő k n é l k a p h u t ó . S z l i á c s r ó l 
l e í rások m a g y a r és n é m e t nye lven T e t t e i k ö n y v k e r e s k e d é s é b e (váczi u t c z a ) éa a t ö b b i k ö n y v k e r e s k e d ő k n é l is k a p h a t ó k . 

K ö r ü l b e l ü l 4 0 hold a szl iác i l e g s z e b b fekvésű h e l y e k b ő l , hazak é p í t é s é r e r é s z l e t e z t e t n i fog, b e j e l e n t é s e k e t 
az i g a z g a t ó s á g e l fogad . 

L a k á s m e g r e n d e l é s e k e t á l t a l v e s z a sz l iács i fürdő f e l ü g y e l ő s é g e s m á j u s 1 5 - i g ( P e s t e n , m u z e u m - u t e z a 2-dik 
szám, 2 - 4 ó r á i g ) . l>v. H A S É N F E L D 31. , 

e g y f t e m i m. t a n á r , rendelő fürdőorvos és a f ü r d ő h e l y i g a z g a t ó j a . 

B O R S S Z E M J A N K Ó N A P T Á R A . 

A váczi uton látható a következű kocsmai ezégtábla : 

file:///870-ih


Azt még senki sem haiiotta. hogy csak 

tiz o. é. forintért 
egy egész 

•nr s a l o n - k é s z l e t 
kapható,, és m é g i s i g a z ! 

5vetkezőkből áll : A ké zlet 
2 díszes ablak-függöny fehér csipkéből, bámulatos szép dessiuekkel . 
/ hosszú járó-szőnyeg e lnyűhetetlen algeria-szövetbó'l beszövőlt t a r k a 

ar ihesk kkel. 
1 szobor (a kiáll í táson nagy föltűnést okozot t ) , elötünteti: „A kénysze­

rítőit ima vagy a siró g y e r m e k ' - e t . 
/ salon-virágkosár, sálon számára a legszebb disz, 
1 igen szép. meglehetősen u g y fali tükör. 
1 angóra takaró é l é n k s z Í H árnyala tokkal , minden s a l o n a s z t a l r a a l ­

kalmas. 
1 igen szép fali-óra, pontosan j á r , j ó t á l l á s s a l . 1064 37 —11 

2 v< dtakaró kárpitozott bútorok számára , brüsseli imt. csipkéből. 
disz festmény keretben, a legújabb iskolához ta r tozó művészek után . 

ti japáni virág-váza a legfinomabb arany-diszi téssel . 
Ezen emii te t t 14 kőzkiál l : tás i t á r g y ládával é.s c s o m a g o l á s s a l együt t csak 

10 o. é. frtba k e r ü l . 
Ugyanezen CaOport finomabb kivitelben 1 5 , 20 és 25 f r t é r t kapható . 

A miíro-f e l e 
n e m z e t k ö z i v i l á g k i á l l í t á s b a n 

BÉCS. P r a t e r s t r a s s e 9 . sz. 
Levél utjáni megrendelések postai utánvét vagy az ér ték e lőre 

való beküldése m " l l e t t pontosan és le lk ' i smeretesen eszközöltetik. — 
Láda, csomagolás, szállítólevél és bélyegért semmi sem számít ta t k. 

Előf ize tés i f e l h í v á s a 

„ M a g y a r o r s z á g é s a Nagyvilág ' 
czimű 

szépirodalmi és ismeretterjesztő k é p e s heti lapra. 

E l ő f i z e t é s i á r a : N e g y e d é v r e 2 f r t 5 0 kr . 

K i a d ó h i v a t a l : Budapest, bálvany-uteza 9 . szám 

Dr.Haller kolostor-essenciája 
A b a r á t o k számos hasznos t a l á l ­

m á n y a i közöt t a k a r m e l i t a a tyák 
ál ta l f e l t a l á l t kolostor-essencia első 
helyet f o g l a l el. C s a l h a t a t l a n h a ­
t á s s a l b i r g y o m o r g y e n g e s é g , é t v á g y ­
h iány , g y o m o r - és mindennemű á l -

Bégek e l len . — E ? y üveg ára 1 f r t . 
Cs. kir. szab. 

prágai ssájviz. 
E l t á v o l í t minden ke l lemet len szagot 

a szájból , a f o g a k a t erős i t i és épségben 
t a r t j a , u g y hogy fogszuvasodás nem 
kele tkezhet ik . A m á r h ibás fogaknál a 

minden fá jdalom m e g s z ű n i k . — E g y ö r e g 

szab. Tonequín-szappaa. 
E z ál ta l a bőr b á r s o r y l a g y s á g o t , egészséges kíno­

st és fényt n y e r . E g v " üvegcse fo lyékony szappan 
T o n e q u i n n a l 1 f r t 50 k r , 1 darab szappan 30°|, 

qninnal 50 k r . 

F ő r a k t á r Magyarországon: T ö r ö k J ó w f 
*-*.̂ ^Í£=i. ^ g y ó g y s z e r é s z urná i , k i r á l y - u t c z a 7. sz. 18 

szakál ihagyma i PROF! 

| T E KI) I 
a kore kedésben sokféleképer. h ' m i s ' t v i 

foriul elő. a r r a ü g . e l ndő t e h á - , hogy z illető c -omag a felta­
lálónak feni, álló pec étjével el legyen látva. 

A valódi szakál lhag jma, melynek hatásáról kezesség 
nynjtatik, a szakáll növését hihetetlen gyorsaságr/al mozdítja 
elő. ugy bogy még 16 éves ifjak is a legrövidebb idő a l a t t eros 
tömött szakállt nyernél , <LÍrol i rá r ezer meg ezer bizonyítván) 
tanúskodik. 

1 c s o m a g ' á r a , h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 2 f r t 1 0 k r . 
l 'ostai küldeményeknél 10 k n l több számít tat ik . 

A valódi kapható Pesten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész nrt 
királv-ut . :za 7. • z. 102-í 18-
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al ó l i r o 
a nagy közönség érdekében kedves köte ­
lességünknek t a r t j u k az általun m a r több 
izben is kitűnő és soliduak m e g i s m e r t 

B r a u s w e t t e r «Fáaios chrono* 
m é t e r - és műórás urnák 2 5 ev ó t a fenn­
álló óraüzle té t Szegeden (szú óvárosában", 

készséggel és részrehaj la t lanul a legmelegebben ajánlani . • 
K e l t m á r c z i u s hóban 1872. 

151. Ágoston N.. távirdai tiszt B. -Gyarmatin. 
Almásy István. K. K.-Félegyházán. 
Pogyó Ar.iirás. birtokos Sze:evényben. 
l'.at i Alajos Ó-K.T izsán. 

155. Belányi Alajos, Füzes-Gyarmaton. 
Buttykay Kálmán, m. k adótiszt K.-Helme-

czen. 
Baumgartner Ign , m. k postamester Csá­

kányon. 
Bedő Lajos, üg»vél Karezagon. 
Berdeaich János. honv. 'őhadnagy Szegeden. 

160. Kalajthy Gyula. kir ügyész Olcsván. 
Cságolyi János, Tupolczán. 
Czövek János, ref. leikési Demecserbeu. 
Csernyánezky Jenő. Baján. 
Csontos Lajos, tiszttartó Ajnácskun. 

165. D brán Ágoston, fakereskedó Tölgyesen. 
Danics László, földbirtokos Kövecsesen. 
Erdélyi Lás/.ló, Karczagon. 
Klek Salamon, Szolnokon 
Fialka András, liozsnyón. 

170. Feberpataky Mihály. Egerben. 
Fodor Imre, Sáros-N.-Pitakon. 
Fáb'án Sámuel, tanitó Dobsinán. 
Gajzagó Geró, postahivatainok Szalontán. 
Gul.ic-y Ignácz. Nagy-Míliáiyon 

175. iiránberg Jenő, főhadnagy Luibachban. 
QTQmhlQH07nP törtér.i. hogy csupán 
UZdiilldidüMUl valódi erdemet szerU 

bécsi órakereskedők mindent igero és ámító ntrí 
narehetlen órák ^tároltatnak, melyek — no;.: « 
igenis játékszerek, de óráknak Bemiiiiesetre 
eljárás elten kötelesség erélyesen felszólalni, ; 

Hajnal Vilmos, földbirtokos N.-JIiliticsen. 
Hollós* Dénes, postatiszt Csorváson, 
Hariikovitz János, gyógyszerész Szivaczon. 
Heinricb József, postamester N.-Szalontán. 

180. Horváth lö/.-ef, postamester HiJalmasoo. 
Jakab Sándoi. T.Szt.-Miklóson. 
JakabeCl László Gyapjún. 
Inczs Sándoi ügyTéd Nagy-Ktkindán. 
Kiss Dániel, lelkész Vég-Ardón. 

185 Kutassy János. Xasitzán. 
Klein Endréné Székely-Udvarhelytt. 
Kelety László, Baján. 
Kápűebó Kálmán, orvos Gy.-Alfalua. 
Kuiucz Vazul tanitó Mátyoczon. 

190. Kat tanecz János plébános Verboveczen. 
Kánya Boldi'sár. Üéva-Ványán. 
Kovát.- Károly, urad. mérnök Erdődön. 
Kuály Sándor, nyűg áidozár Egerben. 
Kiss József, mérnök Sz.-Somlyón. 

195. Lutí ferencz, m. k. kincst. arad. ágyész 
Pécskán. 

Ltes/.k-i.vszky István, m. k. honvédfchadn^gy 
Ipolyságon. 

Mille: János, esperes Kár sztéléken. 
Majo Imre, m. k. p'stakeze!ő B.-Kemlóson. 
Makó László, gépész Hlyén. 

200 Magyar Imre. földbi tokos Szahadkán. 
hrit eó'téletb."! mei őztelik a kisvárosi, magának 
es Séozetr mü»ész es honfi; mert tóbbayire a 

'•Je/űso-'n ' - hitt-.i adva. ory s.lány szerke'.etú. hasi-
«, f ó h i l i t o t t a k n a g y r é s z e i s b i z o n y í t h a t 
em 'svezhetök; ezen, a szándékos csalással határom 
mindent*. ('< atosságra inteni. 

Kitűnő jóságú órákat vásáioin' vagy javttatni a közönség tapasztalása szerint 
tehát, e g - y e t l a a b i s t o * f o r r á s 

chronometer- és mú'órásnál az első va'ódi, kulcs nélW 'ölhozható remontoir inga órák szabadalma­
zott tői a'álója, ki sz 1871-ik évi londoni világkiái'itásn f i s z o k m á n y n y a l lón kitüntetve; a z 
1872-i* . é v i k e c s k e m é t i i p a r m f i k l á l l i t á a o n pedig-, v a l a m e n n y i k i á l l í t v a v o l t ó r á k 
f ö l ö t t a g y ő z e l m e t a r a t t a , mint a n n a k i d e j é n e z t a l a p o k i s f ö l e m l í t e k ' : — tovább', 
knlföldói , ;. -en pedig a franczia Svajez óra-gyáraiban 12 é v e n á t • i, óraművégzet minden tit­
kait magáévá tette és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M ü n c h e n b e n is az elméleti 
és gyakerlati vizsgát eddig még' s e n k i á l t a l meg* n e m k ö z e l í t e t t >ikeirel végezte. 

2 

F é r f i - ó r á k : frt 
Ezüst heng. óra 4.rubinnal 10—12 

„ „ , aranyszél. 
ugrói. 13—14 

a i „ dupla tokkal 15—17 
• a krisíályiv 14— 17 
, horgonyon 15 rtib n 16—18 

, duplátokkal 18, 2 0 - 2 2 
, angol horgonyóra 15 

rabinnal kri-ttly-
üveggel 18. UO. 22 - 24 

, ugyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
„ valódi horg. remont., 

fülénél fölhúzható, 
k i s t , üveg. 30. 32, 35 

ugyanaz duplatok.35, 37, 40 I 

Arany horgonyéra 3. szám (18 
kar.) 15 rubin. 36, 38, 46. 5l>. 

, horg duplatok. 55, 58, 65, 70 
„ „ kristá'yüv. 42, 45, 55, 65 
, horgonyóra duplatokk. 62, 

65- 70, 80 
, valdói remontoir horgony­

órák kristályúveggel 65, 
70, 80, 90 

, usvanaz dupl. ICO. 110, 120, 
160. 

H ö l g y - ó r á k : 
Ezüetkengeróra4 rubinnal 13 16 
Arany órak 3-mas számú (18 ka­

rátos) 

frt 
Arany hengeróra 4 és 8 rubinnal 

16, 27. SO, 33 
„ ugyan, dup föd. 38, 40, 45, 48 
„ horgonyóra 15 rub.42,45,48,50 
, ugyanaz duplát. 50,52,58, 60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt 
gyertyagyujtóval 10 frt, 8 
napos 12 forint. 

Ezenkívül minden egyéb kíván­
ható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 

ZITCTSA- Q"P A. ''*-'••'->' , V : j Vi;l-i5».tíkban saját találmányú uj készülékkel, melyeken a tokon kívül legyen az 1 - 2 vagy 3 nehezekkel mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén 
mutatókat igazítani lehet. Körülményes leirás és árjegyzék kívánatra ingyen be-

évi írásbeli jótállásról ^zóló iratot kiip minden óra vevője, 5 évit pedig minden javítás J 
megrandelője használati utasítással együtt «. 

B f l S S ^ A ^tQ/ylt/ív/í fcf'if f a £ g ö és fekvő, egyszóval minden helyzetben és Tázkódás- J tt^B* (.IrLtlt/ t , a n arátiyosan és pontosan szabályozva adom .. £T 

B V Arany és ezüst órák, lánctok a magy, kir. ellenőri hivatal által megviz-gálvák és minden nem- f 
ben dus és a legdíszesebb falas tékaan kaphatók. í$ag- Ezüst jSralá'ftczok 3 - 8 frtig, hosszuk 6 — 15 T 
frtig, 3-mas számú aranyi •i.-cioJj rövid 18* 70 frtig, hosszú'3T~—100 fit lg. Talmiarnny. bronz- és ,v 
aczeliáiczok is kapható.. JJsg~ Tárgyak, melyek nem tetszenének, kioseréltetnek Órák. arany és T 
ezüst a legmagasabb árig cserébe el ogadtatuak 1069 6 - 6 C 

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 
utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. £ 

Í - ^ ^ - A ^ •-. ' ^ ^ ^ H i ^ t ^ - - 5 •• K-,-.*-'-.vH.'; • 
. • ^ • / >>>?^.f v : - ' 'Is-V'ij-yv- .'• r- . . ;^A- M^fW^* -t 
•,.S . • r ^ i ' v - * * ^ .-i^cr\& -t: ^\^\^<a^i^ á*.ő-^;y^á>%é^,,'> 

Dr. Lengi! Fr. 
nyirbalzsama. X 

Ha például arczot v a g y 
más borhegyeket megk -
nünk vrle, m á r a k ö v e t 
kezd reggelen m a j d n e m 
é s z r e v e h e t e t l e n p i k k e ­
l y e k v á l n a k le a bőrről, 
m e l y a z á l t a l v a k í t ó f e ­
h é r és l á g y l e s z . 

E balzsam az arczban 
t á m a d t ránczokat és him-
lőhelyeket e ls imít ja és 
ifjú kinézé : t ad n e k i ; a 
bőrnek fehérséget, l á g y ­
ságot és üdeséget kölcsö­
nöz, legrövidebb idő a l a t t 
e l távolí t szeplőt, májfol­
tokat, anya jeleket , orr-
vorösséget , a tkákat s más 
t i a z t á t l a n a á g o k a t . 

E g y korsó á r a haszná­
lat i utasí tással 1 frt 5 0 
kr, postai küldésnél min­
den darab csomagolásáér t 
1 0 kr . 

R a k t á r Pesten : T ö r ö k 
J ó z s e f gyógysz . , k i rá ly-
utcza 7. sz. Pozsonyban : 
P i e z t o r y gyógyszerésznél, 
Mihálykapu. 1024 
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